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For the spelling of Sanskrit and Pali words in “The Polish Journal of the
Arts and Culture. New Series” it is obligatory to use the International Al-
phabet of Sanskrit Transliteration [I.A.S.T.], a system in common use since
the beginnings of the 20th century. Its slightly upgraded version is applic-
able also to the transliteration of Hindi. The rules for Hindi presented herein
were compiled on the basis of the works of Danuta Stasik (Podrecznik jezyka
hindi, cze$¢ I, wyd. IV, Warszawa 2010, Jezyk hindi, Warszawa 2008) and R. S.
McGregor (Outline of Hindi Grammar, Delhi 1986, The Oxford Hindi-English
Dictionary, Delhi 1993).

This system should be used consistently in the articles written in English,
except for quotations.

The chart below presents examples in Sanskrit and Hindi. Sounds present
only in Hindi are marked with an asterisk (*).



Devanagari letter and I.A.S.T. transliteration Example

A a AT aksara’
AT a HATCHT atma

ES i =97 iccha

B I 9 i$vara

3 u 39 ucca

F i T urja

ED r =W rsi

T e ThTeT ekaksa
T ai ¥ aisvarya
3 0 39 ogha

<) au e audarya
ED k waTferes kapalika
Ed q <137 ganun
kS| kh W@ khecari
ECh X T xayal

il g e grha

* g TR garat

o gh oY ghosa

g 1 AF/AT anga®
= c THHT camatkara
El ch BT chaya

Ei j S jiva

T z ST zaban

El jh e jharjhara
El 7] ToSTd/9STTe Panjab’
z t T tika

) th S thakkura
ES d SHE damaru
EX r @sdgl larbara
g dh BT dhakka
g* rh e larhiya
U n ot varniya

'In Hindi the short 37 (a) at the end of words is often left unpronounced, therefore Sanskrit
words used in Hindi, e.g. 374X aksara and $%4 i$vara are realized in speech as aksar and i$var.
2See additional rules 4a.
3See additional rules 4a.



Devanagari letter and I.A.S.T. transliteration Example

d t d<d tattva

o th 9 thithi

T d 2 dirgha

Cl dh eqf dhvani

T n e nirmala

k) P TYANh IR pratisrutka

ki ph ™ phala

ko f WIS fauj

q b &l Brahma

q bh aT9= bhavana

H m A1l moksa

T y ATSHT yojana

T r T ratri

Sl [ ot lila

q v fererm vidya

Kl $ Rrerara Sisupala

v S YE sasta

q s AT sarangi

® h BI&T hastin

o (1) [visargal] h (ah) 9@ duhkha

Sanskrit:

o (%) [anusvaral) m (am) wfedT samhita

& (39) [anunasika] m (am) &1 hrim

Hindi:

o (3) [anusvaral m (am) HeN samhar
nAnnm AdT/w T lamba

< (37) [anunasika] “/m (am) 74T hast, hamsi




Additional rules
Rules pertaining to the transliteration of nasalized sounds

1. In case of Sanskrit for the transliteration of nasalization of vowels
(anunasika, candrabindu) and consonants (anusvara) we use the m sym-
bol: & hrim, but also HER samsara.

2. In case of Hindi we represent the nasalization of consonants with m,
or according to rules given below in 4a. The preferred method of rep-
resenting the nasalization of vowels is through tilde (7). Alternatively
it is allowed to use the m symbol, exactly like in the case of nasalized
consonants: 24 hdsi / hamsi, 58 mih / mumbh.

3. In Hindi the anusvara is sometimes used to represent the nasalization
of vowels. This does not affect the transliteration: & mai / maim, T¥at
sarso / sarsom.

4. Detailed instructions for the transliteration of nasalized sounds in Hindi.

(a) Anusvara positioned before velar (k, kh, g, gh, n), palatal (c, ch,
J, jh, A), cerebral (¢, th, d, dh, n), dental (, th, d, dh, n), and labial
(p, ph, b, bh, m) consonants replaces the nasal consonant from
the respective row. Here an alternative spelling in devanagari is
possible, but it does not affect the transliteration: 771 / TgT Garnga,
USTE / IS Parijab, 3121/ 9= anda, &S / &=S hindi , << / @
lamba.

(b) Anusvara positioned before r, [, §, and s is pronounced as n; posi-
tioned before h — as n or n, positioned before v — as m, and before
y it points to the nasalization of the vowel. In those cases, re-
gardless of pronunciation, the anusvara is always spelled with m:
| samracna, BG4 samvidhan, 930 samyukt, §eX samhar.



